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C^uuni ea sit Viroriim Excelleidissimorumqui disciplinae publicae Impe-

ratoria auctoritate praesunt, literaruin excolendarum cura, ut, quae ubicun-

que in ditione imperii ad ampliandas eas facere possint, colligenda manda-

rint, quatuor Almae nostrae Professores annis modo praeterlapsis itinera 

literaria publicis impensis ingredi jussi sunt, quae non sine multiplici fruclu 

confecerunt. Inter quos Clariss. CLOSSIUS Mosqucim petiit, ut ibi et blblio-

thecam S. Synodi, jam a MATTIIJEIO perlustratam et bibliothecas veterum 

quorundam urbis illius inclytae monasteriorum nondum satis cognitas pei4-

vestigaret, et, si quae notabilia inveniret, in nostram Musarum sedera secum 

asportaret. Nec spes eum fefellit; quamquam enim, quae prae caeteris 

quaesivit, ad juris disciplinam spectantia non nisi pauca ei obferebantur, 

plura taraen ad literas humaniores, historicas et ecclesiasticas pertinentia, 

hucusque ανέκδοτα, e codicibus manuscriptis exscribere potuit, quae tempore 

opportuno proprio libello eVuIgabit. Quum ad Sanctt. Patrum scripta ad-

tendere enixe eum rogassem, redux, qua est liberalitate, duas LEONTII CU-

jusdam Presbyteri Constantinopolitani in Jobum homilias ex codice manu-

scripto transscriptas mecum ita communicavit; ut edendarum earum copiam 

daret. Quarum igitur unam nunc festa hac occasione oblata publici juris 

facere, yel maxime opportunum duxi. 
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Quis fuerit et quando vixerit LEONTIUS noster, certant Grammatici et 

adhuc sub judice lis est. Plures enim ejusdem nominis commemorat historia 

literaria r ) . Quorum duo inprimis conspicui sunt, LEONTIUS BYZANTINUS et 

LEONTIUS CYPRIUS 2) quorum ille, versus ilnem saeculi sexti, primum ad-

vocatus, deinde relicta saeculari vita monachus, librum de sectis in decem 

actiones distributum et alios quoque contra haereses quasdam libros con-

fecit 3), hic vero, eodem fere tempore, saeculi septimi initio, Neapoleos in 

Cypro insula episcopus, apologiam pro Christianis contra Judaeos, nec non 

homilias et sermones nonnullos aliaque scripta composuit 4). Sunt, quibus 

uterque propter temporis congruentiam ea ratione unus idemque esse videa-

tur, ut LEONTIUS ille, primum patria Byzantinus et munere advocatus, dein-

de, postquam saecularibus negotiis abdicarat, in clerum cooptatus, et d^nique 

in sedem Cypri episcopalem sublatus sit 5). Cui sententiae id sane favere 

videtur, quod auctor homiliarum nos t rarum, qui LEONTJUS PRESJBYTER CoiV-

STJINTINOPOLITANUS audit, cum LEONTIO CYPRIO in inscriptionibus codicum 

saepius permutatur, dum hujus quaedam liomiliae illi, illiusqne huic passim 

adscribuntur 6). Quamobrem equidem nullus dubito, LEONTIUM COJSSTAN-

TINOPOLITANUM et LEONTIUM CYPRIUM eundem prorsus viram fuisse, qui 

yariis rerum vicissitudinibus Constantinopoli florere inceperit, et Neapolitana-

rum in Cypro insula episcopus vitam bene meritaro iimverit, id quocl viros 

doctos, qui ea , quae mihi librorum et codicqm huc pertinentium denegata 

est copia, gaudent, accurata scriptorum comparatione jnstituenda conilrma-

turos fore, persuasum habeo. 

1) V. FABRICII Biblioth. graec. ed. Harless. Τ. YIIT. p. 509— 328. 

2 ) V . S A X I I O n o m a s t . Τ . I I . p . 66 s q . C O M D E F I S . B i b l i o t h . P a t t . A u c t a r i u m n o v u m » T« T. 

p. 7 5 9 sq. 

3 ) V . C A V E S c r i p t t . e c c l e s s . h i s t o r . l i t e r a r . e d , n o v i s s . ( B a s . 1 7 9 1 . ) Τ . I . p . 5 4 3 . 

4 ) Y . CAVF. 1. c . P . 5 5 0 . 

5 ) V o s s i u s d e h i s t o r i c . g r a e c . l i b . 4 . c . 8 · C A V E 1. c . p . 543* 

6) Y. FABJUCII Biblioth. graec. Τ. VIII. p. 510 et 320. 



Plures extant LEONTII nostri homiliae, quas multis in locis dissipatas 

nec alicubi congestas, hic enumerare, haud abs re videtur. Prelo subjectam 

equidem non nisi unam comperi, eamque είς rrjv μεσϋπεντέκοστψ hisce verbis 

incipientem: τοΊς φιλουσι τον Κυξίον έοξτης ου λείπει κα/fcV, quae a COMBEFI-

SIO Auctario novo Bibl. Patt. Τ . I. p. 719 sqq. inserta est, et plerumque 

LEONTIO CONSTANTINOPOLITJNO, quamquam a nonnullis etiam LEONTIO 

CYPRIO tribuitur T). Apud COMBEFISIUM eodem loco p. 682 et 7 0 2 duas 

quoque LEONTII CYPRII homilias invenies, quarum altera (incip. rcc 

υπ Ο του $εσπ ότου) in idem festum mediae pentecostes, altera in SIMEONEM, 

quando Dominum ulnis excepit (inc. ευφςαινεσ$ωσο6ν oi ουξανοί) habita est. 

Utriusque indoles homiliis LEONTII CONSTANTINOPOLITJNI ita cohsona est, 

ut ab uno eodemque autore profectas esse, verisimillimum videatur. Praeter 

illam caeterarum quoque LEONTII homiliarum in Bibliotheca Mosquensi 3) , 

Vindobonensi 3), Vaticana, Parisiensi, Bodlejana aliisque 4 ) obviarum unam 

alteramve typis exscriptam esse, equidem nescio. Sunt fere hae : 

1) In Jesu proditionem et in uxorem Jobi incip. ωσπες κανόνος παςατι* 

Β'εντος. 

2) In Jesu passionem et in Jobum inc. μεγοίλα της ττςο&ευ^ης τα %αξ!σματα> 

3) In Jesu resurrectionem altera incip. εΰκαίξον και παναξμόνιον, altera inc. 

σύμβολα της ^ΐνποτικης αναστάσεως. 

4) In salutationem Angeli inc. της παξουσης τίμιας κα\ βασιλικής συνά^εοος^ 

quae et Leontio Cyprio, et etiam Chrysostomo adseritur. s ) 

1) V. FAimrcn Biblioth. graec. Τ. X. ρ. 309. 

2) V. MATTHAEI Godicnm graec. Biblioth. Mosquens. iiotifia et reccnsio. Lips. 1805. p. 21. l45· »7°· 

3) V. LAMDECII comment. de Biblioth. Vindob. ed. KOLLAR. Τ. IV. p. 100 —163-

4) V· FABRrcrr Biblioth. graec. Τ. VIII. p. 319—321. 

5 ) V . FABHIOII 1. Ο Τ. X . p . 281 . M A T T H A E I 1. c . p . 145< 
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5) In Johannis Baptistae conceptionem inc. πολλο) μεν η$η πολλάκις. For-

san ejusdem est homilia in Johannis Baptistae natalein (inc. φαι$ς<χ 

KCU ύπβξλάμπουσού), quae Leontio M o n a c h o adscribitur. 1) 

6) Ια Dominicam Palmarum altera inc. η$η τη* δεσποτικής rtccvriyiίςεοος, 

quae et Leontio Cyprio tribuitur 2 ) , altera inc. rovs τηε ευσεβείχε 

χα&ηκε* μυστχε. 

7) Ιη festum Pentecostes inc. όχτοι πες) την έοξτχστικήν. 3) 

8) Ιη Jobum altera inc. «ye Αί σημεξον, altara inc. εΰκχίξον iv τω 

παξοντι. 

Duas hasce in Jobum homilias, quae facetum autoris ingenium satis 

produnt, ego possideo. Clar. CLOSSIUS transscribendas eas jussit e codice 

membranaceo in bibliotheca. S. Synodi sub No. CCXXXIV. asservato, quem 

MJTTHAEI (1. c. sub No. 2 2 1 , p. i45) ita describit: „Codex membranaceus 

e x c e p t o folio p r i m o , q u o d e s t c l i a r t a c e u m , saec. XII., foliorum 507. Fuit 

antea in monasterio Iberorum. In hoc frequens est confusio vocalium ac 

caeterarum ejusdem soni literarum 4). Continet varias Patrum 5) homilias." 

Quae sequitur LEONTII} fol. 98 sqq. hisce yerbis habetur: 

1) FABRICII 1. c . Τ. x . p. 258. 

2) FABRicri 1. C. Τ. X. p. 502. MATTIIAEI L C. JT. 170. 

3 ) M A T T H A E I 1. C. P . 21. 

4) Id profecto confirmatur textus homiliae subsequentis indole. 

5) C h r y i o s t o m i , E p i p h a n i i , A m p h i l o c h i i , J o h a n n i s D a m a s c e n i , A n d r e a e 

C r e t e n s i s H e s y c h i i , aliorumcjue. 
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ΛΕΟΝΤΙΟΤ ΠΡΕΣΒΤΤΕΡΟΤ ΚΩ,ΝΣΤΑΝΊΊΝΟΤ ΠΟΛΕΩΣ ΛΟΓΟΣ 

ΕΙΣ ΤΟΝ Ιί2Β. 

Τη ayict μέγα, λ η τρίτ%. t ) 

^^Χκαιξον εν τω παςόντι τον άηττητον του Θεοΰ στςατιωτην \ωβ λέγειν τά του 

πςοφητου Ααβίδ (Ψ. 59» 2· 5·)' ^7ta' φυλάξω τάς ο3ουε μου του μη άμαςτάνειν 

με β) εν γλωσσ% μου' εΒεμην τω στόματί μου φυλακην εν τω συστηναι τον άμας-

τωλον εναντίον μου' έκωφω&ην κα) εταπεινω^ην κα) εσίγησα εξ αγαθών' κα) το 

οίλγημά μου ά νεκαινίσ^η. 'Οντως, όντως ο 'ΐωβ, είπες τις, εφυλαξεν απ ο βλας-

φ η μίας το στόμα αυτου' εχαλίνωσεν άπο λοιδοξίας την γλωσσαν αυτου' εχαςάκω-

σεν Βεοφοβ'ιας τά χείλη αυτου' ε ταπείνωση, αλλ ' ουκ ηπ οςη&η' έκωφω$η, Ίνα μη 

του δζάκοντος άκουσ%' έσίγησεν εξ άγα&ων> αλλ ' ουκ άπιστη των ayaSoov' άνεκαι-

νίσ&η αυτου το άλγημα, αλλ' ου διεφΒάςη αυτου το κατόξΒ'ωμα' τον εξ εναντίας 

αυτου συνεστωτα διάβολον εματαίωσεν και κενόν αυτόν της ελπίδος άπέδειξεν. ο 

η&ελεν, επςαξεν ο διάβολος, κα) ο πξοςεδόκησεν 3), ουκ ηκουσεν' την φαξετςαν των 

βέλων 4) εκένωσεν, αλλά τον στςατιωτην ουκ ελυγισεν s)" το σκάφος διελυσεν, άλλα 

Tcv επιβάτην ουκ εβυ&ισεν6)' τους δεκα κλάδους των τέκνων άπετεμεν, άλλά την 

ξίζαν της υπομονής ουκ εσάλευσεν τοιχωςυχίας 7) τω σώματι πςοςηνεγκεν, άλλά την 

ηγεμονευουσαν ψυχην ουκ ηχμαλωτευσεν τους φίλους εχ^ξους παξεσκευασεν, άλλά 

τον φίλον του Θεου της ττςος αυτόν φιλίας ουκ ηλλοτξίωσεν. Δ/ο κα) ο σοφωτατος 

Ιωβ, ως "δεν 8) τους τξεΊς φίλους, κα$ως άξτίως ηκουες, ε π) επτά ημεςας κα) επτά 

νύκτας συγκα^εσ&εντας 9), την μεν συμ.πά$ειαν ε θαύμασε ν, την δε συμβ ουλίαν 

ουκ εγνωςισεν' διά τ/> CTI ονείδισαν 1 °) οι φίλοι, δικαίως αυτόν πάσχειν άποφηνάμενοί 

ι ) 1. e. die tertio hebdomadis antppascbalis. cf. ALLATIUM de dominicis et hebdomadibus Grae-

coriltn n. 21. et VALESIUM ad Euseb. Iiist. eccl. Y, 24. p. 108. I" codice theolog. Biblioihe-

cae Yindobonrnsis η. io. fol. 222. p. 2. eadem liomilia feriae q u a r t a e sanctae hebdomadis 

adiudicatur. cf. CAVE 1< C. p. 145. 

2) («f deest apud LXX. 

5) Apogr. ιίξοςιδωχνιπν. 

4) Apograplium Codicis permutatis tu et β habet y.t\Zv, quod hnc non quadrat. 

5) et 6) Apograpli. peraiutatis ejusdem soni literis 1 et iXvytjatv, ίβυδησΜ 
7) Apogr. Τοίχοovyiut. 
8) lta apogr. pro »7isv, neque aliter J>ostea. 

9) Apogr. ffvvxx$t<r${VTxs. 
10) Apogr. ovtl^rxv. 
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άμαξΤ ιων άντίδοσιν γενέσθαι διεσάφησαν. Αιό κα) ο "ΐωβ, ως Ίδεν αυτου ς εν τούτοις, 

μετά πολλοίς αντλήσεις άπεκξί$η τΤξος αντους λέγων, κα&ως η γξαφη του \ωβ 

ΐϊεξιεχει' άτάξ δη ι ) κα) ύμείς επεβητέ μοι άνελεημόνως, ϊατξο) κακών πάντες2)' εδει 

τον φίλον παξαμυ$ησασ§αι, μη γάξ τξαυματ'ιζεν* παξακαλεΊν, μη γάξ λοιδοξείν 

πείξασμο) πείξασμων μοι γεγενησ^ε ουχ οξάτε, πως χαλεπού των Ιχωξων3) τραύ-

ματα j ου νοείτε, πως πικξά των όστξάκων τα ξεσματα; ουκ αΐδεΊσ^ε, πως σκληξά 

της κοπξίας τα ύποστξωματα j ουκ ηκοΰσατε, πως -φυχοφΒ-όξα της γυναικός τα 

συμβουλευματα j ο εδει υμάς κουφίζειν, επιφοξτουτε' τί τω διαβάλω πει^αξχείτε^ 

τι Ιπιξεεστε μου τα τξαυματα j τι τη γλωσση με τοξεύετε j τι τω στόματι πολε-

μεΊτε j ουκ ηξκΐσΒη ο ηττηθείς $ ετι πυκτεΰει ο κάτω κείμενος' κα) επ) κοπξίας 

ηκολουΒ-ηιτεν' πάσάν μου την υπαξξιν άπετεμεν' την δεκάδα των τέκνων έ$έξΐσεν*)' 

Την γυναικά μοι μόνην εφυλαξεν, και αυτήν ουχ ως παξηγοξίαν, αλλ ως επίβου-

λον' ως δε κα) δι αυτής εματαιω§η> δι ύμων με πάλιν ύποσυξειν επείγεται, άπό-

στητε τοίνυν, ω φίλοι' εγνων του πανουξγου τά hτιχείξηματα' πξωτον κα) υμάς 

συμπαγείς άνεδειξεν, κα) επ) κοπξίας κα§έζεσ$αι παξεσκευασεν, κα) επ) επτά 

ημεξχε άσίτους ka) άλάλους· άνεδειξεν , οπως εγω &α$$ησας τ% συμπα&εία Βάττον 

δεξομαι την επιβουλην. άπόστητε, φίλοι * οΊδα πότε κα) Τα ίων φίλων ύμας λαλεΊν 

παρασκευάζει οίδα πότε τά κατά των έχ$ξων ύποσπείξει, πξωτον το συμπαγές 

κα) τότε το δόλιον. άπόστητε τοίνυν, ω φίλοι' ου μη με πεΐσητε βλασφημησαΓ οίδα 

7Τξολεγειν τά του Ααβίδ (Ψ. 49> 3·)* r° στόμα μου λαλήσει σοφίαν, κα) η μελετη 

της καξδίας μου συνεσιν. 'Εστιν δε πάντως είπε7ν τινα' τί ουν ο \ωβ ουχ ημαξτεν, 

ουδε 5) εβλαςφημησεν, ουδε 6) ελάλησεν εναντίον; πάσαν την κτίσιν κατηξάσατο, κα,) 

μετ οδύνης7) εβόησεν (3, 3·)" οίπόλοιτο η ημεξα, η έγεννη$ην, κα) η νυξ, εν y 

εϊπον' ΐδου ά^εν 8)' εβξισεν 9) της μητεξος την ευγενειαν' τύμβον τον κόλπον της 

μητεξος πξοςεδόκησεν' διεβαλεν των μαζών την ευγενειαν' την κοινην γαλακτοτξο-

φίαν ενυβξισεν Ι 0 ) . ου ταύτα κα) τά τίαξαπλησια τούτων μετήλ$εν11) j πως ουν j ουχ 

1) LXX. ϊί, 6, 21. male. 

2) L X X . ixrpol χδιχοι xxl Ixrxl χχχων Tcxvrts, 13» 4· Quae sequuntur , d e suo Leontius addid i t . 

3) Adde rcx. 

4) -^pogr. fttgtiffiv. 
5) et 6) Apogr. bis ovrt, quod hic non magis in olVf'tnutanchim, quam ρ. IX. n. 1). 

7) Apogr. οδιίημ. 
8 ) L X X . h ν iytvvtiStiv, xxl ν νυξ ixtivtf, rj tinxv' iiov xgfftv. 

9) et 10) Apogr. 'tvgtetv, et iwvgiatv. 

11) Apogr. 
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ημαξτεν 'lcJ/3 * επειδή κέκξαγεν η γξαφη' ου'όε ενΙ) τοΊς χειλεσιν αυτου ημαξτεν ο 

' ΐωβ (2 , ί ο ) . 

' 'Α κουε συνετωε' εν παντι πξάγματί τον σκοπό ν ζητεί του πςάγματος^ κα) ουδα-

μώς της αληθείας ου μη διαπέσης' άκουε συνετώς' ως μεν τίξος τάς λέξεις επε-

σεν ο Ιωβ' ως τίξός τας λέξεις, ουχ ως πξός τας εννοίας, την κτισιν του Θεου ελοι-

δοξησεν4 ως δε 7τξότασιν 2) του διαβόλου ουδ' ολως ημαξτεν ό "ΐωβ κατά την Bslav 

γξαφην. "Εστίν δε 7ίάντωύ ειπείν τινα' ουδ' ολως ημαξτεν ο *1ωβ j άκουε συνετώς' 

ο διάβολοί* πξοςελ&ων Τω Κυξίω κατά διάνοιαν, ου κατ εμφασιν 3) — τούτο γάξ 

κα) χ$ες ελέγετο} οτι κατά διάνοιαν ο διάβολος άπεκξίνατο τω Κυξίω, ουχ) δε 

Ιπ οφεσιν' την γάξ γξαφην του 'ΐωβ ο ίστοξιογξάφος Μωσης 4 ) άνεγξάφατο' 

ούτος δε ουκ ην εν τοΊς χξόνοις του 'ΐωβ' πέμπτος ην μετά Τον 'Αβξαάμ ο 'ίωβ, ο 

δε "Μίύσης μετά πολλά ς γενεάς μετά την εξ Αιγύπτου εξοδον' αλλ ομως άνεγξά-

•φατο 5 ) τά κατά τον 'ΐωβ, ουκ οικε'ιω βουλήματ^ αλλ' ύπαγοξευσει του άγιου πνεύ-

ματος' το άγιον τοίνυν πνεύμα, ως πάντα επιστάμενον τά κατά τον σκοπόν κα) 

την διάνοιαν του διαβόλου, ύπηγόξευσεν τω Μωσ# ως ιστοξίαν πάντα ταύτα εκ-

&έσ§αι' επίστατο 6 ) γάξ το άγιον πνεύμα κα) την του διαβόλου κα) την πξος 

την τούτου ιδίαν του Θεου άντί^ησιν' οϊδεν γάξ το άγιον πνεύμα κα) τά του Θεού, 

κατά Τον μακάξιονΐίαυλον τον λέγοντα ( ι . C o r . 2 ,11 . )* ουδε)ς οϊδεν τά του Θεου, ει μη το 

πνεύμα του Θεου τό εν αύτω' κα) πάλιν ( i b i d . y . i o . ) * τό γάξ πνεύμα πάντα εξευνα, κα) 

τά βά$η του Θεου' την διάνοιαν τοίνυν του διαβόλου το άγιον πνεύμα $εωξησαν ιστοξίαν 

ύπηγόξευσεν, οπως ημείς οι άκουοντεέ σαφέστεξον επιβάλω μεν το7ς λεγομένοις' ει τ ι 

ουν άκούεις του διαβόλου λέγοντος, κατά διάνοιαν άκουε, ε3ι τι δε του Θεου, κατά 

άπόφασιν' τούτο γάξ εξέδωκεν τό άγιον πνεύμα — κατά διάνοιαν τοίνυν πξοςελ$ων 

ό διάβολος τω Κυξίω εξητησατο τον \ωβ, λέγων' δός μοι αυτου την έξουσίαν, κα) 

δείκνυμι7), πως άναισχυντότεξον 8 ) πάντων σε βλαςφημησεί τουτ εστίν' δός μοι 
/ 

ι) LXX. ουίίν. Appgr, 0JTS> |y> 

2) Immo: TC§OS Π Ρ Ο Τ Χ Σ Ι Ν , i. e. secundum promissum. cf. Job. 1, 11; 2, 5. 

3) Lineolis a nobis incliisa lnde a τούτο usque ad trvtZpoc excursionem continent, in qua auctor, 
quae in altera in Jobum homilia supra memorata exposuir, ad illustrandum discrimen τον 
χχτχ hxvoixv 6t του κχτ 'ίμ.(ρχ(Γΐν repetit. 

4) Infra Μωϋσνι scriptum legimus. 

5) Apogr. uv ΙγξχΊ/χτο. 
6) Melius ΐ)πΙστχτο. 

7) ln apogr. pcr transpositionem ίΰχνημι legitur. 
8) Apogr. χνχισχυντωτίξον. 
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αύτου την πάσαν ηγεμονίαν, κα) παρασκευάζω r ) τίν 'iaJ/3 κατά πξόεωπόν σε βλαε-

φημησαί τουτ εστίν, τά εναντία σοι πξάξασ^αι άπξονόητόν σε κηξύξαΐ είδωλα πξοε-

κυνησαι, κα) σε καταλεΊφαι' άγάλμασι §υσιάσαι·, κα) σο) μη πξοεενέγκαι βωμούε2) 

ναων εγείξειν, κα) $υσιαστηξΐα καταστξέφειν. Τούτον τον σκοπόν έξηνυεν 3) ο διάβολοε, 

κα) ε)ε ταύτα πξοεεδόκα4) τον Ιωβ κα$ιστάναι3)" εΐ τούτων τοίνυν μετηλυΒέν6) τι ο 

Ιωβ) έβλαεφημησεν, επειδή τά διαβόλου διεπξάξατο' εϊ δε ουδέν τούτων μετήλθε ν 7 \ 

δικαιοε ην κα) άμεμπτοε κα) Βεοσεβηε κατα την του Κυξίου διδασκαλίαν' ον γάξ ί 

Θείε δίκαιο!, τίε κατακξίνει j OuJ' ολωε ουν ημαξτεν ο Ιωβ, άνΒξωπινα ξηματα λα-

λησαε' ωε άν&ξωποε γάξ έλάλησεν, ττληττόμενοε υπ ο των οδυνών* ει μη γάξ ην ταύτα 

λαλησαε κα) την ημέξαν άξασάμενοε, εΤχον λέγειν τινέε, οτι άναίσΰητοε γέγονενη 

Ίτι ύπεξέχει 9) τά άνΒξωπινα μέτξα' εν&εν γάξ δείκνυται, άπό τηε άξάε αυτου, ότι 

μεγάλο ιε βασάνοιε πεξιεβληΒη' έξ ων την οδύνην μη φέξο»ν, άνΒξωπίνωε ε βόα λέγων 

(3, 11. 12·)' διά τί εκ κοιλίαε μητέξο-ε μου ΙΟ) ουκ έτελεύτησα, εξηλ&ον 11) δέ, κα) ουκ 

ευ$υε άπωλόμην j διά τί Ι 2 ) δε συνηντησάν μοι τά γόνατα, διά τί 0ε μαστούς εΒηλασα 

μητέξοε μου Ι3)$ ταύτα πξόε εαυτόν ελεγεν, κα) ούχ ωε τόν δημιουξγόν εβλαεφημει' 

τουτ εστίν' διά τί μη γέγονεν ό μητξωοε κόλποεΙ4) τύμβοε', ίνα μη παλαίω κα) μη γνοί-

ξίζω, τινι παλαίω j ει ειχον πξοεομοιόσχημόν1 s ) τίνα, ν'δειν, πωε κξατω κοί] κξχτουμαι' 

διά τούτο πξοεετί&ει λέγων (3>24· 25·)' πξό γάξ των σιτίων 1ΰ) μου στεναγμόε μοι Ι 7 ) 

ηκει δακξύω δε εγω συνεχόμενοι φόβω' φόβον γάξ ον εύλαβούμην18), ηλ$έν μοι, κα) 

1) Apogr. τίχρχακεβχζω* 
2) Apogr. βο/AOvs· 
3) Corrige: ϊμηνυΐν. 
4) Apogr. ngosiciwxcc. 
5) Apogr. xxhcrrxy, sine ctubio ob male intellectum scribendi compendium, 

6) jSTotanda forma epicrt. 

7) Apogr. μι&ιΧ^ιν, ut. supra. 

8) Apogr. λΐyoviv. 

9) Apogr. υττζοίχη. 

10) LXX. lv xaihl%. 

11) LXX. ϊκ yxargQS oi 

12) LXX. Ivxrt. 
13) LXX. Ivxri μχστου! sSyXxffx ; . . 
14) KoXffos per errorem bis deincep» exstat. 

\ t / 
15) Apbgr. fffos ομθιο<τχ·ημον* 

ιό) LXX. σίτων. 
17) μοι apud LXX. dcest. 

18) LXX. ιφξόντκτχ» 
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ον εδεδοίκειν x), συνηϊτησέν μοι' 7τξό γάξ των αιτίων μου στεναγμός μοι ηχεί άν&ξωπιϊα. 

τα βήματα δια τό πά&ος άνηγόξευται 2)' ει μη γάξ ταύτα ην εκΒέ μένος ο 'Ιωβ, ημελ-

λον λέγειν τίνες, απ ε ξ κα) νυν λέγουσι, ίτι μεγαλας μεν πληγάς εδέξατο, 0μως[δε ουκ 

γ/σΒετο των πληγών, οτι ο Θεός αύτάς εκούφιζεν. ταύτα λέγουσίν τίνες κα) εν τω\ πα-

ξοντι, οτι ουκ %σ&ετο των πληγών, τί λέγεις, ω φίλεj ρσ&ετο των πληγών ο 'ΐωβ, η 

ουκ ξ/σΒεΤο; μισ&ον εδέξατο, η ουκ εδέξατο} π αντί που δηλον, οτι η σ Βέτο' ο γάξ αγωνι-

ζόμενος πάντα εγκξατεύεται ( i . C o r . g, 2 5 . ) ' ο Θεός τον ύπεξ αυτού άγωνιζομενον κα) 

πληγάς μαξτυξικάς δεχόμενον ποιεί αΙσΒέσ&αι 3) κα) της πληγης, ού πεξιαίξεί την 

πληγην' ύπομονην μεν παξέχει κα) ισχύν χοξηγείΑ) πξΐς ητταν των αντιπάλων, ποιεί 

δε αύτον αίσ&έσΒαι 5), ίνα έμμισθος y ο άγων' κα) τούτου μάξτυς ο μακάξίος Παύλος 

βοων (2. Cor . 12, 7 · ) ' εδοΒη μοι σχόλοφ τ\} σαξκί, άγγελος σατάν, ίνα με κολαφίζη6), 

ίνα μη ύπεξαίξωμαι 7)' ύπεξ τούτου Τξ)ς τον Κ ύξίον παξεκάλεσα, ίνα άποστ% άπ ε μου, 

κα) είξηκέν 8 ) μοι' άξκεί σοι η χάξις μου' η γάξ δύναμίε μου εν άσΒενεία τελειουται. 

\όντως εν άσ&ενεία η Θεου δύναμις τελειουται ησΒένησεν ο Ιωβ, καΒως άξτίως ηκουες, 

άσ&ένεΐίχ,ν ού φυσικώς άτακτούσαν, άλλά διαβολικώς αύ&εντοΰσαν' ειλκουτο άπ ο κε-

φαλής εως ονύχων' ουκ ην φάξμακον έπιΒεΊναι9)' ουκ ίατξόν παξαμυΒησασΒαί ούκελαιον 

Ιπιχέαί ούκ άλλην τινά βοηΒειαν πξοςενέγκαι' ουδε εν των σωματικών παξαγαγείνΙ0), ε\ 

μη μόνον το 1 ζ ) Βεοδωξητον της υπομονής εμπλαστξον' ταύτην γάξ ό "ϊωβ χξισάμενος 

εαυτόν μεν πεξιωδευσεν, τον δε διάβολον ετξαυμάτισεν. "Ηκουες άξτίως του συγγραφέως 

λέγοντος ( 2 , η.)' εζηλΒεν δε ό διάβολος άπό πξοςωπου Κυξίου Ι 2 ) , κα) επαισεν τον Ι 3 ) 

Ίοοβ ελκει πονηςω άπό ποδών εως κεφαλής' κα) ελαβεν ό "ΐωβ τον οστξακον, ίνα άποξέη 

1) A p o g r ί π ί δ ο ΐ χ ψ . 

2) Apogr. unrjyogtvrcti. 

3) Apogr . otiaSyaSut. 

4 ) Apogr. χοξίγe7. 
5) Apogr . ttaS-tTffd-txi. 

6) Apogr- χολκφί£ti. 

7 ) Apogr . intgotigofAou» 

8 ) Apogr . vgnntv. 

9) Apogr. ϊπβηνχι. 

10) Apogr. irxoxyoyt7v. 

11) Apogr . τόν. 

12) LXX. u.no τον Κvgiov. 

! 3 ) Apogr . Ttf. 

5 
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τόνίχωξα αυτουχ). «Wa) πεξίωδίαν σκληξοτέξαν του πάΒους", ελαβεν οστξακον κα) οίπε-

ξεεν τουί- Ιχωξας. τις 'ίδεν όστξάκινον σπόγγον j όστξάκω τους ίχωξας άπέξεε' οστξακον κα) 

ολοκληξω σώματι πξοςαγόμενον εγείξει τξαυματα, ουχ) 3ε έλκουμενον 3) παξαμυΒεΊται. 

κα) ελαβεν οστξακον κα) εξεεν τους ίχωξας' όστξοίκω τον οστξακον παξαμυΒε!ro4), κα) τον 

Βησαυξόν5) της πίστεως ουκ άπεμόλυνεν 6), πειΒόμενοςΐΙαυλω τω λέγοντι (2,Cor. 4 ,7 · ) ' 

εχομεν δε τον Βησαυξόν τούτον εν όστξακίνοις σκευασιν. ελαβεν οστξακον κοι·) απεζεεν 

τους Ιχώξας αυτου. ώ φοβεξας 7τεξιωδίας' μάλλον δε ω γενναιότατης7) καξτεξίας' οσΤξα-

κω τους ίχωξας απέξεεν' μόνον "δεν ο 'ΐωβ, οτι ε'ΐλκωται8)πανταχόΒεν^ κα) οτι εξ$υπωται 

απ ο κεφαλής εως ονύχων Βεασάμενος εαυτόν κα) συλλογισά μένος, ότι βασιλεύς εστίν 

λογικός ανδξΐάς, Βαττον λαβών το οστξακον ως εν γενεΒλίω πανόημω 9) αποξεει τον 

άνδξιάντα, όπωί καΒαξόν αποδείξω Ty υπομονή. Διο κα) ο διάβολος5 ως ταυτην 

την εξγασίαν τον Ιωβ μετιόντα 1 °), εδυςχέξαινεν, συνέπεσεν, εαυτόν κατέτεμνεν λέγων εν 

εαυτω τί ποιήσω; ηττημαι τω 'ΐωβ~ δικαίως αυτω ο Κυξίος πξοςεμαξΤυξησεν εσφαλην 

πξοςελΒων Τ% ποίλη'γενναιότεξον αυτόν απέδειξαν οί 7ΐειςασμοί' εγω ποίσαν αντοϋ την υπαξ-

ξιν ελαβον κα) ου μόνον ου κατεκοίμφΒη λυπηθείς, άλλα τουναντίον, κα) cv εφοξει χιτω-

vce 1 1 ) , ως $άκος μοι πξοςέρξιψεν, λέγων μεγαλοφωνως ( ι , 2 ΐ . ) ' ο Κυξίος εδωκεν, c Κυξίος 

α,φείλατο' ως τω Κυξίω εδοξεν, ούτως εγένετο' ε'ιη τό 0)>ομα Κυξίου ευλογημένο» sls rovs 

αιώνας 1 3). τί ποιήσω j δια πάντων γενναίίζεί ως αΒληΤης1 3) μοι παξίσταταί την κόμψ 
• 

χ) L X X . itxl ιλχβιν οατξοοίον , 7νχ τον ίχωξχ ζυγ, c u m Υ. L» χηοξίγ^ 

2) Tiotanda forma barbara. 

3 ) Apogr. ιλχόμινο** 

4) Yitiose pro ηχξΐμv3>~re· 

5) Apogr. %ΐτχυξοι>, 

6) Apogr. χτιμόλυνιν. 

η) Apogr. ογ/ννχίωτχηtf» 

8) Apogr. ;<Xxor«<» 

9) Apogr. habet Ι γγ ιν ι$ \ ίφ ηχν$ίμψ> Publ ica urbi i im iiatalitia, ea<jue in templia D e a e Fortunae 

Β . Ύ ν χ ν , usque ad Μ a u r i t i i Imperatofis tempora, quibus L e ο ft t i u s nostpr floruit, celebrata 

esse, praetef alios docet E c k h e l . in Doctr . N u m m . Yol . VIII. p. l 4 i seq. Plura de cultn hu-

ius Fortunae eiustjue etatua exornata ad Inscriptiones Richterianas exponet clarissimns et ca-

rissimus F r a n c k i u s , cui hi i ius homi l iae plerasque correctiones me debere gratus profiteor. 

Erat autem CPolis dies natalis V. Id. Mai . Hoc igitur d i e festo absteream fuisse etatuam 

i l l a m , h o c e x loco v idemus . 

10) Apogr. μιτιωντχ. 

11) Apogr. χιιτΖνχ. 

13) ΕU rovs xiuvxs deest apud L X X . 

15) Apogr. αθ -λ^ν ί . 
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εκείξα,το' κόνιν κατεπάσατο' πεσων πξοεεκύνησεν τω άγωνοΒετη' ωε νιχητηε ηδη πτε-

ξύσσεται1)' την γυμνότητα λαΐΛπξοτέξαν ηγείται τηε άλουξγίδοε' τον βασιλικον αύτοΰ 

Βξόνον συνέτξίψα, και λαμπξότεξοε επ) τηε κοπξίαε καΒέζεται. ει αυτόε, μηδέν» πξό 

αυτου Βεωξησαε, ουτού μου κατεξανίσταται, οι μετ αυτόν τούτον βλέποντες τί ϋατεξγά-

σονται\ ουχ) παίγνιόν 2) με λογίσονται, εγω κα) πξοε άγων τά πάΒη κάμνω, κα) ουτοα 

ου δυεχεξαίνεί πανταχόθεν αυτού πάΒη κατεζωγξάφηίΤα, κα) ούτος επιτείνει την όδυ-

νην, όστξάκω με καταξέων' ου τοσούτον γάξ αυτόε δάκνεται, ασον εγω κατεσΒίομαι. 

τί ποιήσω; ητταν πξοβλέπω' πασαν μηχανην πξοεηνεγκα, κα) ουδ* όλως αυτόν εξελυ-

σα' μία μοι μόνη τιε ελπ)ε ύπολέλειπται, δι ηε τον "Αδάμ επλάνησα' εχώ δευτέξαν 

Ευ αν' ταυτή Βα§ξω' οϊδα, οτι νικητην άποδείξει 3) με* Βαττον άνηξ υπό γυναικόε σκε-

λίζεταί διά τούτο αυτηε κα) τά οντά τέκνα άπωλεσα^ Ιλπίζων δι αυτηε τηε Βηξάε 

επιλαβέσΒαι. κα) οτι Ταύτην ό διάβολοέ τελευταίαν ετηξησεν, κα) ΙνΒηκιάσαε άπέ-

στειλεν, ηκουεε αξτ'ιωε^ του ιστοξιογξάφου ^Αωϋσέωε λέγοντοέ (Iob. 2, 9Ο * χξόνου δε 

πολλού πξοβεβηκότοε — ίνα μαΒ%ε την ύπομανην ταυ "Ιωβ, οΤι ου πέντε η δέκα νμέξαε 

εποίλο6/σεν, άλλ' επ) πολύν 4) χξόνον — χξόνου δε πολλαυ πξοβεβηκότοε-, είπεν αυτω n 
γυνη αυτου' μέχξι τίνοε καξτεξησειε λέγων'ιδαΰ άναμένω χξόνον εΤι μικξόν j επιστξά-

φηΒι 7Τξοε την εμην σνμβουλίαν' επίγνωΒί σου την γαμζτην' βλέπε, τίε ε)μί δίκαια 

σοι συμβουλευω' ειπε τι ξημα πξοε 5) Κύξιον, Κα\ τελεύτα. Ό Je 'ίωβ πξόε αυτήν' επι-

στξαφώ πξοε σέ j καλώε ε)πεε' επισΤξάφηΒι κα) ίδε, ει γνωξίζειε με. ου γνωξίζω σε, 

τίε εΐ' ουκ εχειε το πξωτων πείξασμων πξόεωπον1 άλλο μοι νυν) επιφέξειε σχήμα * ο εν 

τω οφει και εν σοι κατοικεί' ου πείΒομαί σοι, γΰναί ουκ άπολώ6) διά σου τον παξάδεισον' 

άπιΒι απ εμου,γυναι ου §άπτω φύλλα συκηε' ουκ άκούω διά σε του Κυξίου όνειδιστικώε 

λέγοντοέ Ιωβ, που εΐ$ άπιΒι, γύναι. ουκ εξεστιν*, γυναίκα εν άγωνιστιΧω σκάμματι 

παξακαΒέζεσΒαι πυκτευού κοι) συμφοξάε μοι μηνυειε' ταύτα κατ οίκον εξετάζεται' 

μη γαξ εν Ολυμπιοιε γυμνάζεται ' απιΒι^ γύναι, άπιΒι' τω δε ®εω δόξα ε'ιε Τουε 

αιωναε των αιωνων. *Κμην> 

1) Apogr. trregvtttrui. 
2) Apogr. niyviov. 
5) Apogr. uitoitlii» 

4) Apogr. πύ\ΰ, 

5) LXX, tttei» τι fq(A* tis. 
6) Apogr. αττολλ». 
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Tcc Θεώ $0%cc f<V rcuV uloovus των οίΐωνων! J a m id n o s q u o q u e e x an i -

M O profiteri oportet; nam favente Deo ter optimo maximo ab A L E X A N D R O I., 

munificentissimo Imperatore, jamjam coronam coelestem ferente, saeculi 

hujus anno secundo hac in urbe sacer Musarum lucus satus est, qui dextrn 

Dei protegente ita accrevit et efiloruit, ut nunc uberrimos et laetissimoh 

fructus fundat. Sub cujus umbra fore ut nobiscum laetemini Vos, bonaruni 

literarum patroni atque fautores, confidenter sperafnus, et ut nostris erga 

Deum gratiarum actionibus precibusque pro conservata hucusque et conser-

vanda in perpetuum hac alma literarum Universitate Vestras jungatis, Vos 

inprimis rogamus, Viri summe reverendi, quos oL praeclara in Ecclesiam 

merita in festam diei XII. Decembr. memoriam Ordo Theologorum Dor-

patensis summis in Theologia honoribus condecorare decrevit, Te, C A R O L E 

B E R G , ad principalera ecclesiarum Livoniae sedem nuperrime evocatum, et 

Te, G O D O F R E D E M E N K E N , verbi divini apud Bremenses ministrum. Favete 

nobis, sicut Vobis favemus. 

Perpet^Jο V l V a * Sf cteso! 
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